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I'IepeBo,q OopuUrnHarnbHOro pykoBocCcTtea no aKkcnnyartaumn
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NMPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOAOM B/ 3KCRIyataumio MPOYECTb
[aHHoe PyKOBOACTBO 'NO 3KchiyaTauuu.
OTo sBnNAeTcA NpPeanocbINKoW HaaeXHOW
akcnnyataumm n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb ykasaHusi no GesonacHocTn u
npeay- ykasaHusi, NpuBeAeHHble B AaHHOM
[OKYMEHTaLmMK, a Takke Ha yCTPoWCTBe

B  Hacrtosuwas OOKyMeHTauusi ABNsieTCH
HEoTbeMIIe- YacTbl OMUCaAHHOIO U3Jenus
MU Npu npodaxe [OomkHa ObiTb NepedaHa
noKynaTernto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKOB

BHUMAHMUE!

TouHoe cnegoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHvsm MOXET
npefoTBpaTUTb HaHECeHWEe TemnecHbIX
NOBPEXAEHUN noasam nvnn

mMaTtepuanbHbIn yLiepb.

CneumnanbHble yKazaHua Oonga nydwero
MOHNMaHUA N NCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA

aToT OOKYMEHT onucbiBaeT py4Hble KOCUTb C
6eH3MHOBbIM asurartenem.

3Haku Ha ycTpoucTBe

BHumanwue! MNposBnsiite ocobyro
OCTOPOXHOCTb Npw paboTe ¢
YCTPONCTBOM.

Mepen BBOOOM B aKCnnyaTaumio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauum!

HocuTe 3aluTHbIE 0YKM, 3aLUUTHbIN
LUMEeM, HayLLIHUKK.

Hocute 3awwmTHyto o6yBb.

He ponyckarite nonagaHus yacten
Tena v oaexabl B pexyLumin annapar.

OnacHocTb TpaBMMPOBaHWS
BblGpackiBaeMbIMU npeameTamm!

©
A
A

5 .4 PacctosiHme mexay yCTpOMCTBOM 1
CTOPOHHWUM JIMLOM OOMKHO COCTaBMATb
He meHee 15 m.

0630p npoaykTa
cM. pucyHok 1

1

T

oX
PenykTop

3alnTHBIN WUT
«BenocunegHas» pyyka

Pbivar rasa

2

3

4

5

6 BblkntouaTenb 3axuraHns

7 bBnokupatop pblyara rasa
8 PemeHb

9 Koxyx BO3ayLUHOro unbTpa
0 TonnuBHbIA Bak

11 [JeKoMNpecCUOHHbIN KnanaH

12 Hacoc nogkayku (4ns XornogHoro nycka)

13 Pubivar «lMogcocy / «ITyck»

284
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OnucaHue npoaykTa

MpepoxpaHuTenbHbIe U 3aWUTHbIE
yCcTpoincTBa

ABapuiiHbI OCTaHOB

B aBapuiHoun cuTyauum nocraebTe
nepeknoyaTens 3axuraHns Ha "STOP".
MpepoxpaHUTenbHbIN LWKUTOK OT yaapa
KaMHeM

awyaeT nonb3oBaTtens OT BblGpackiBaeMbIX
npeameToB. BCTPOEHHbI HOX  ykopaumBaeT
PEXYLLYH HUTb 4O AOMYCTUMOW AMNVHBI.

BHUMAHMUE!
OnacHOCTb NoNy4YeHUs TpaBMbi!

He oTkniovanTe npegoxpaHuTernbHble 1
3alLMTHbIE NPUCTIOCOBNEeHUs.

Wcnonb3oBaHue nNo Ha3Ha4YeHUo

310 YCTPONCTBO npegHasHa4yeHo ans
noApaBHNBaHWSI FA30HOB W CKalUMBaHWS TpaBbl
Ha 4acTHbIX ydyacTkax. WHoe, Bbixogsiiee 3a
3TO WCMOMb30BaHNE CYUTAETCS HeHaanexalium
(Mcnonb3oBaHUEM He MO Ha3Ha4YeHuIo).

Cnyqau HenpaBuUJiIbHOro NpuMeHeHusA

BHUMAHMUE!

3anpelLeHo NPUMEHSITL YCTPONCTBO ANs
MPOMBbILLIIEHHBIX LieMe.

YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTHU

B lcnonb3ynte  YCTPOWCTBO  TOMbKO B
TEXHUYECKUN UCTIPABHOM COCTOSIHUN.

B He BbBOOWTL NpedoXpaHUTENbHble U
3alMTHBIE YCTPOWCTBA U3 3KCMyaTaumm

B 3anpelwaetcs wucnonb3oBatb Npu paboTte
[ YyCTPONCTBOM apyrue pexyLne
WHCTPYMEHTbI U HaBeCHoe obopyaoBaHue.

Hocwute COOTBETCTBYHOLLYHO pabouyto

odexay:

B pgnuHHble Gptokun, 0ByBb Ha YCTONYMBOM
NnoAoLLBE, 3aLUMTHbIE NepYaTKu.

B 3awuTHbI  WNeM, 3aWuTHbIE OYKM,
HaYLLIHWUKN.

Mpu pabote cnepyeT obpaliate BHUMaHWe

Ha YCTONYMBOE MOJSIOKEHUE.

He pabotaite ¢ ycTpoWUCTBOM nopj

BO3JENCTBMEM arkoronsi, HapKOTMKOB WUNu

MeaMKaMeHTOB.

Mpyv wucnonb3oBaHuM Bcerga Aepxute

npubop ABYMS pykamu.

CopepXuTe pyyku CyXYMU U YUCTBbIMU.

He ponyckanTe nonagaHus 4actewn Tena u
ofexapbl B pexyLuuii annapar.

Hukomy He no3BonsariTe BXOAUTb B OMacHyo
30HY.

Y6epuTe BCe MOCTOPOHHEee NpeameTbl U3
pabouyein obnacTu.

Bcerna pepxuTe  npegoxpaHUTEnbHbIN
LUMTOK, FOMOBKY C FlECKOW W [faBuraTenb
CBOOOAHBLIMM  OT OCTATKOB  CKOLUEHHOWN
TpaBbl.

Mpn OCTaBMNEHUN yCTpOWCTBa be3
nprucMoTpa:

B Bblkniountb aABuratens

B [loxgatbC  OCTAHOBKM  PEXYLUEro
MexaHuama

He ocTaBnsiite ycTpoiicteo 6e3 npucmoTpa.

3anpelleHo nonb3oBaTbCA  YCTPOMNCTBOM
OeTAM UM WHBIM  nvuam,  KoTopble
HEe O03HaKOMUNNCb C PYKOBOACTBOM MO
akcnnyarauum

Mepen Hayanom MCMorb30BaHUst
npoBepsiiTe MNPOYHOCTb MOCadKM  BCeX
BVHTOB, raek 1 60nToB ycTpoiicTaa.
BcTaBbTe 3aWwmTHbIN KOXYX He Bceraa nepep
TPaHCMOPTUPOBKOW YCTPOWCTBA UMN HOXOM
Unu marasuHa.
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TexHuyeckne XapakTepucTukn

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

142
Twn pBuratens
Pa6ouni o6bem
MowHocTb

Pa6ouuni Bec 6e3
6eH3uHa

O6beM TONNMBHOIO
6aka

3axuraHue

CBeuva 3axuraHus

MpuBon

Pyuka

154
Twvn gBuratens
Pa6ouuni o6bem
MowHocTb

Pa6ouunn Bec 6e3
OeH3uHa

O6beM TONNMUBHOIO
6aka

3axuraHme

CBeyva 3axuraHusa

2-TaKTHbIN
40,7 cm®
1,9 kBT
8,3 kr

0,7n

ONEeKTPOHHOEe

Bosch (WSR 67)
Champion (RCS-6Y)

LleHTpob6exHas
MydTa

«BenocunegHas»
pyuka

2-TaKTHbIN
54,2 cm®
2,3 kBT**
8,3 kr

0,7n
3NEKTPOHHOE

Bosch (WSR 67)
Champion (RCS-6Y)

YpoBeHb 3ByKOBOWM
MOLLHOCTH

YpoBeHbL 3ByKOBOro
AaBneHus

Bubpauus

LLnpuHa ckawmBaHusA
HOXOM

YacToTa BpaweHus
ABUraTens, Makc.

YacToTa BpalieHus
ABuratens Ha
XOJ1I0CTOM Xoay

YpoBeHbL 3ByKOBOM
MOLLHOCTHU

YpoBeHb 3BYKOBOFO
LaBrneHus

Bubpauus

LUVIpI/IHa CKawuBaHusA
HOXXOM

YacToTa BpalieHus
ABuratens, Makc.

YacToTa BpawieHus
ABUratens Ha
XOJIOCTOM XoAy

105 aB(A)

92 aB(A)

4,9 m/c2 K = 2,1m/c?
25 cm

11200 o6/MuUH

2700 £ 200 o6/MuH

103 aB(A)

92 aB(A)

4,9 m/c2 K = 2,1m/c?
25cm

11200 o6/mMyH

2700 + 200 o6/MUH

MpuBop LleHTpo6exHas
MydTa
Pyuka «BenocunegHas»
pyuKa
286 142 /154



MoHTax

MOHTAX
BHUMAHMUE!
OkcnnyaTupoBaTtb YCTPOMCTBO
paspelleHo TOMbKO Mocre MOMHOro
MOHTaXa.

YcTaHOBKa «BenocunegaHom» pyyku
CM. PUCYHOK 2

MoTokocy, 060pyaoBaHHYHO
«BernocunegHon»  pydvkow, cnegyet
BCerga gepxartb crnpaBa oT cebsi.
OnTumManbHoe  cooTHoweHne A>B
JocTuraeTcsi, Koraa LeHTP MHCTPYMeHTa
COBNagaeT C LEHTPOM Tena.

1 BbikpyTuTe 6apallkoBbIi BUHT

2 CHMMUTE C KPOHLUTENHA PYKOATKA BEPXHIO
nonycdepy

3 BcTaBbTe  «BenoCUMNEgHYH»  pyuky B
HVDKHIOI nonycdpepy 1 BbIpOBHANTE ee

4 YcTaHOBWUTE BEPXHIO0 nonycdepy
5 BcTtaBbTe U 3aTsiHUTE GapalLKOBbIA BUHT

YcTaHoBKa 3alMUTHOrO KOXyXxa

CM. PUCYHOK 3

1 TlNonoxuTe MoTOKOCY paboynM Banom BHU3.

2 T[llpuvnogHumute Tpyby w©  nponycTute
3aLMTHBIA KOXYX (1) Yepe3 HUXKHIO YacTb
Tpy6bl [0 MNpaBWIIbLHOrO MOMOXeHWs (8o
ynopa y yrrioBoro pegykropa).

3 OtnoxuTe TpyOy C 3aLUUTHBIM KOXKYXOM.

4 CHavana 3akpenuTe geTanb KpenneHus (2)
6onTtom 5 x 20 MM, BCTaBMB €ro B 0TBEPCTUE
(a) Ha 3aLmMTHOM KOXKyXe.

5 Cnerka BBepHuTe BTOpon 6onT 5 x 20 MM,
BCTaBMB ero B otBepcTue (b).

BHyTpy petanu kpenneHus (2) okoro
oTBepcTMsa (a) MMeeTcs BO3BbILIEHUE.

MoaTomy nepBbIi 6onT B 0TBEPCTUM (A)
MOXHO 3aTsiHyTb cpasy Ao yropa, He
onacasiCb nepekoca KpenseHus.

CM. PUCYHOK 4
1 TMonoxute MoTokocy paboynm Banom BBEPX.

2 BcTaBbTe B OTBEPCTUS KPENEXKHOW NacTUHbI
yrnoBoro pegyktopa 2 6Gonta 5 x
35 MM U 3aTAHMTE UX, 3aKpenus
3alUTHBIA  KOXYX W [OeTanb KpenneHus.
Mpy HeobxoaMmMocTM cHavana noAnpaBbTe
MorioXkeHWe 3almuTHoro koxyxa. OTeepcTus
[OMKHbI TOYHO coBnaathb.

3 OkoH4aTenbHO 3aTAHUTE BUHT B OTBEPCTMU

(b).
YcTaHoBKa pexyLuero Hoxa
CM. PUCYHOK &
1 TMonoxute MoTokocy pabounm Banom BBEPX.
2 TlonoxuTte pexyLmn Hox (5) Ha npwxum (1).

Ona  OTUEeHTPOBKM  HOXa  BypTuk
NpwKMMa [OOIMKEH TOYHO rMonactb B
OTBEPCTUE HOXA.

3 YcTtaHoBWUTE NPUXMMHYLO Wanby (2).

4 YcTaHOBMTE Ha Ban KPbILWKY LWNMIbKK (3) u
HaKpyTUTE CTOMOPHYIO ranky (4).

BHumaHwme! JleBas pe3bba —
3aTArMBaTb NPOTMB YacoBoW CTpenku!
CnegnTb. - 3a  OTLEHTPOBKOW  BCEX
netanen!

5 3adwukcupynte Ban  BCMOMOraTemnbHbIM
wTndTom (6) 1 3aTaHUTe ranky (4).

BHUMAHUE!
Ecnn CTOMOpHas ravika (4)
pasbonTaeTcs n3-3a YyacToro

OTKPY4YMBaHWA U 3aKpyuuBaHusl, ee
HeobxoaumMo 06A3aTeNbLHO 3aMEHUTD!

MpoBepbTe  HagdexHoe
LIEHTPOBKY PEXYLLEro HOXa.

KpenneHune n

YcTaHOBKa pexyLuen rofioBKA C NIieCKon
CM. pUCyHOK 8

BHUMAHUE!
OnacHocTb TpaBMUPOBaHUSA

Huvkorga He Bknovante TpUMMeEp C
JIECKOW 1 C OTPE3HbIM HOXOM Nnecku 6e3
YCTaHOBIIEHHOW 3aLLMTHON MIIaHKW.

1. 3admkcupyinte npuBOAHOMN Ban 1
BCMomoraTenbHbIM WTUGTOM.
2. YcraHoBUTE NPWXUM (2).

469721 a
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MoHTax

3. YcraHoBuUTE 3awmTy OT HamaTbiBaHus (3),
yToObl MapkuMpoBaHHas CTOpoHa Obina
obpalleHa K peayKkTopy.

4. Bpy4HYIO HaKpyTUTE PEeXyLLyl FOMOBKy C
neckon (nesas pe3bbal).

5. Hacagute 3awuTHylo nmnaHky (4) ¢
YCTaHOBMEHHbIM Ha Hel OTPE3HbIM HOXOM
NEeCKN Ha 3aLUMTHbIA KOXYX U 3aTAHUTE.

6. CHuMUTe BCcnomMoraTesnbHbIi WTUdT.

PerynMpOBKa nne4yeBoro peMHs

1. CHavana HakuHbTEe MNNeYeBOV pEMEHb He
nesoe nrnevo.

2. 3auenuTe kapabuH 3a neTnio.

3. Heckonbko pa3 nodBuUraBlUMCL B pasHble
CTOPOHbI, MpOBEpbTE AfWHY MNIEeYEBOro
pPeMHs1, He 3anyckas ABuraTerb.

B Pexylyio TronoBky C Neckoh unm
pexywmii  HOX cregyeT AepxaTb
napannensHo 3emre.

BHUMAHUE!

Bcerga ucnonb3synTe nnevyeBon peMeHb
BO Bpemsi pabotbl. [lneyeBoli pemeHb
cnegyeT MKCMpoBaTb TOMbKO Mnocne
BKMIOYEHUS1 ABUratens, Ha XomocToM
xoay.

HapeBaHvne [OBYNneYHOro PEeMHsI CM.
puc. 20—29

BanaHcupoBKa MOTOKOCbI
cm. puc. 12

B BcraBbTe€ KpIOYOK PEMHSI B KpenexHoe
oTBepcTMe Ha Tpybe.

B [lo6Gentech Takon GanaHCUPOBKM MOTOKOCHI,
4YTOObl pexXyLmi HOX pacnonarancs Ha
pacctosiHum ok. 10 cm Hag 3emnen 6e3
noaaep XK KOCbl pyKamu.

B [lpy HeobXxoaMMOCTU MepeBecbTe KPHUOK
Anst 6anaHcMpoBKX NUSbI.

TOMNNMBA N YPOBHA XUOKOCTU

Be3onacHocTb

OCTOPOXHO!

Yrposa noxapa! TonnvueHas cmecb —
nerkoBocnnamMeHsLmncs matepuan!

u XpaHute TOMNIMBHYKD CMEeCb TOJIbKO B
npeayCMOTPEHHbIX OANA 3TOro0 eMKOCTAX.

B  BouinonHsnte  3anpaBky  TONMbKO — BHE
NOMeLLIEHUN.

B He kypuTe BO Bpems 3anpasku.

B  He oTkpbiBaiiTe KpbIlWKy TOnnMBHOro 6Gaka
npv paboTatoLiemM unm ropsyem asuratene.

B 3ameHnuTte noBpexaeHHbIN 6ak Unu KpbILLKY
6aka.

B Bcerga HagexHo 3akpbliBaliTe KpbILLKy 6aka.
B [lpv noaTekaHUM TONNUBHOW CMECH:

B He 3anyckanTe ABuraTens;

B He BKNIOYANTE 3aXUraHue;

B ouyncTUTe YCTPONCTBO;

OCTOPOXHO!

OnacHocTb oTpaBnenus! Hukorga He
3KCnnyaTupynTe ABuUraTens B 3aKpbITbIX
NOMELLEHNSIX.

MpurotoBneHue ToNMMBHOW CMeCH

Ona cmecu B cooTHoweHun 1:50 Mbl
pekoMeHAyeEM NPUMEHSTb BbICOKOKa4eCTBEHHOE
crneumanbHoe Macro Ans 2-TakTHbIX ABUraTenen.
Mpn ncronb3oBaHMK « 0OBIMHOTO Macrna Aans
2-TaKkTHbIX ~ ABUraTenen. Mbl  pekoMeHayem
CoOoTHOLeHue 1:25.

Tabnuubl nponopLu1it TONJIMBHOW CMecu

CmelunBaHue BeH3nH Macno
25 yacTtelt 6eHanHa: 1n 40 mn
1 yacTb macna ans

CMeLIMBaHUA 3n 120 mn
2-TakTHOe Macno 5n 200 MA
CMmelwunBaHue BeH3nH Macno
50 yacTel 6eHanHa: 1n 20 mn
1 yacTtb Macna ans

cMeLLVBaHus 3n 60 mn
2-TakTHOe Macno 5n 100 mn

PykoBoactBysicb Tabnuuen, Hanente 6eH3uH
M COOTBETCTBYIOLLEE MAcCno B MNOAXOASLLYIO
€MKOCTb U1 TLiaTenbHO NepemMeLlanTe.

3anuBka TONJIMBHOM CMecU
CM. pucyHok 1

288
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BBog B akcnnyartaumio

Mpon3soaute  3anpaBky  TOMbKO  MpM
BbIKIIOYEHHOM ABUraTerne.

OuncTute  30HY  BOKPYr  3a5MBHOMO
OTBEPCTYUS.

MocTaBbTE MOTOKOCY KPbILUKOW TOMMMBHOIO
6aka (10) BBepx.

OTkpyTUTE KpbILWKY TonnueHoro Gaka (10)
1 3anemnte TOMMMBHYIO CMECb A0 HWXKHEN
KPOMKM 3anpaBoOYvHOW rOproBUHbI.

Bo wnsbexaHue 3sarpAsHeHWn ucronb3ynte
NbINEBYIO BOPOHKY.

Mocne 3anpaBku XOpOLLO 3aKpyTUTE OT PyKU
KpbILLKy TonnmeHoro 6aka (10).

BBO[ B SKCIMIYATALIUIO

BHMMAHUE!

Mepen Hayanom akcnnyaTauuu Bcerga
NpoBOAUTE BU3YyarbHYHO NMPOBEPKY.

Mpn He3akpenneHHOM, NOBPEXAEHHOM WNn
M3HOLUEHHOM  pexylluem MexaHusme w/
UMM KpenexHblX [AeTansx MWCrnonb3oBaHue
YCTpOWCTBa 3anpeLyeHo!

Mcnone3ynte Kocy TONbKO c
NpeAoXpPaHNTENbHBIM LLIMTKOM.
Peska nepen = ucnonb3oBaHWem - And

nospexaeHna unu TpelwWuHbl, 3aMeHUTbL B
cnyyae noBpexaeHna Wnn W3HOLWEHHbIe

Jetann € OpWUrMHanbHbIMKM  3anacHbIMU
YacTamu.
3anyck gBuraTtens
OCTOPOXHO!
Hukorga He haBaTtb paboTatb

OBUraTesnio B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX.
OnacHocTb oTpaBrneHust!

YKOpOTUTE PEXYLLYIO HATb Nepea 3anyckom
A0 13 cMm, 4ToBbI He NneperpyxaTb ABUraTensb.
CobniogaiitTe MecTHble npeanucaHvsi B
OTHOLLEHWM paboyero BpeMeH.

MonoxeHne BO3AyLIHOW 3aCNIOHKMN
(HacTpo#ka noakKa4ku):

CM. PUCYHOK 6

A |4]

CHOKE RUN

XonopgHbIA nyck

BHUMAHUE!
Puck otaaum!

Tpocwk cTapTepa TsHUTE BCceraa npsivo.
He oTnyckanTte pesko Ha3ag.

CM. pUCYHOK 7

1.

2.

YcraHoBuTe BblkntoyaTens Start/Stop (2) B
nonoxexHue START.

Otnyctnte pblyar  rasa. Polvar  rasa
3achMKCUpyeTCs B MOMOXEHUN MPUOTKPLITOrO
Aapoccensi.

cM. pucyHok 10

3.

4.

YcTaHoBMTE BO3AYLIHYIO 3acnoHky (7) B
nonoxexnne CHOKE (NMOACOC).

Heckonbko pa3 HaXkMuTe Hacoc nogkayku (8),
roka TOMnnmMBO He NOSIBUTCSA B €MKOCTMU.
Kaxgbln pa3 nepen Tem, Kak MOTSAHYTb TPOC
cTapTepa, Haxumante [eKOMNPECCUMOHHbIN
knanaH (6). [lekomnpeccnoHHbI knanaH (6)
cam BO3BpalLLaeTcs B 06blYHOE NOMNOXKeHe.

cm. puc. 11

BHUMAHMUE!

[TonoxuTe.MOTOKOCY POBHO Ha 3eMriio,
YTOObI = | PEeXyLMA  WHCTPYMEHT He
Kacancs . 3emMnuM  UnuM  Kakux-nubo
npegmeToB. Bokpyr He gomkHO 6biTb
MOCTOPOHHMX OB BHEKTOB.

lMpu 3anycke He cTosATb Ha Tpybe m
He MpuaepXuBaTb €e KOMEeHOM, T.K.
3TO MOXET NnoBpeauTb Ban unu Tpyody.
3anmute 6esonacHyto No3uLmnio, TBEPAO
OepXUTe UHCTPYMEHT NMEBOWN PyKOn 3a
crnaHew, kopnyca.

3—4 pasa npsiMo NOTsIHUTE 3a TPOC cTapTepa
(1) DO CABILLMMOrO 3aXWraHWs ABuraTensi.
YcraHoBMTEe BO3AyLUHYKO 3acnoHky (7) B
nonoxenve RUN (MYCK).

TaHWTe Tpoc cTapTepa, noka ABuratenb He
3anycturcs.

Ecnvn gBuratens He 3anyckaeTcs, NoBTopuUTe
aTansl 1—8.

FopsAuni nyck

1.

2.

YcTaHoBUTE  BbIKMOYATENb
nonoxexHve START.
YcTaHoBWTE pblyar nogkayku B MOSIOXKEHUE
RUN.

Start/Stop B
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BBoga B akcnnyataumio

3. Kaxgbin pa3s nepea Tewm, Kak
NoTsHYTb TPOC CTapTepa, Haxvumante
OEeKOMMNPEeCCUOHHbIN KranaH. MNocne

BbITAMMBaHMSA Tpoca [OEKOMMPECCUOHHbIN
KnanaH cam BoO3BpallaeTcss B 0OblMHOE
NnonoXeHue.

4. bBbICTpO BbITAHUTE TPOC CcTapTepa (He bonee
6 pa3), gBuraTens 3anycTuTcs. Yaepxusante
pbl4ar rasa MONHOCTbIO HaxaTbiM, MoKa
ABuratenb He cTaHeT paboTaTb CMOKOWHO.

[OBuratenb He 3anyckaeTtcs

1. YcTaHoBUTE pblyar nogkadky B MorioxeHne
RUN.

2. BbITaHUTe Tpoc cTtapTepa 5 pas.
Ecnu pBuratenb cHoBa He 3anyckaeTrcsi

1. MomoxauTe 5 MWHYT M 3aTeM MOBTOpUTE
MOMbITKY C MOMHOCTBIO HaXaTbiM PblYarom

rasa.
OBCITYXXUBAHUE
Bo Bpems noApaBHMBaHWS  ra3oHOB U

CKallnBaHuA TpaBbl ABUraTesnb OOJDKEH pa6OTaTb
B BEPXHEM Onana3oHe YacTOoTbl BpaLlleHUS.

Yka3aHus no 6e3onacHocTu

BHUMAHMUE!

CobGntopanite ykasaHusi MO  TEXHUKe
Ge3onacHoOCTM W MpeaynpexaeHus,
copepxalumecs B JaHHOM OOKYMEHTe v
HaxoasLmecs Ha u3genvu.

Q BHUMAHMUE!
Mpu pnutensHon pabote BMOGpaums

MOXeT BbI3BaTb roBpexaeHne
KPOBEHOCHBIX COCY[AOB WV HEpBOB
nanbueB, KACTEW PyK WNU 3ansicTun.
MoryT BO3HMKaTb OHEMeHWe 4acTteu
Tena, Konwwwue 6onu, npoyve 6Gomu

VAW W3MEHEHWUS] KOXHOrO MOKPOBaA.
Mpyn nosiIBNEHWM  COOTBETCTBYHOLLMX
CUMNTOMOB MpoWauTe MeAULMHCKOe

obcnenoBaHue!

B  He nogHvmaviTe rornoBKy C FECKOW Bbille
KoneHew, korga yCTponcTBO paboTaer.

B He pabotanTe Ha rmagkoMm MU CKONb3KOM
YKIOHE U cnycke.

B [lpn pabote Ha cknoHax cregyeT Bcerpa
HaxXoAWTLCA HUXKE PexyLLero yCTponcTsa.

B Hwvkorgpa He wucnonb3ynte  yCTPOWCTBO

BOMM3n NEerkoBOCMIaMEHSOLLNXCA
Xugkoctem  wunu - rasos. BapbiBo- K
noxapoonacHo!

B [locne KOHTaKkTa [ NOCTOPOHHUMM
npegMmeTamu:

B BbiknounTtb ABuraTens.
B [poBepbTe YyCTPOWCTBO Ha npegmeT
NOBPEXAEHUS.

B Jlvua, He paboTaBwMe C TPUMMEPOM,
JOMMKHbI  HayuuTbes  obpawartbcsi  C
YCTPOWCTBOM NP BbIKMIOYEHHOM ABUraTene.

MpeaynpexaeHue otaaun

BHUMAHMUE!

OnacHoCcTb  MNony4eHUsi  TpaBMbl
B pe3ynbTaTe HEKOHTponupyemon
oTaauu!

He ncnonbayiite Hox BO6MM3N TBepAbIX
NpensATCTBUN.

[noTHas pacTUTenbHOCTb, MOMNOAble [AepeBbs
N KyCTapHWKM MOryT 3abnokupoBaTb pexylliee
MOSIOTHO U NPUBECTU K OCTAHOBKE YCTPOWCTBA.

B YcrpaHute GnOKMPOBKY, criest mpu 3ToM,
KyAa HaKIOHAETCS KyCTapHUK, U BbINOSHSS
pe3 C NPOTMBOMONOXHOW CTOPOHbI.

B Ecnu  pexyllee nonoTtHO npu
3anyTelBaeTcA:

B HemeaneHHO BbIKMKOYMTE ABUraTENb

B fepxuTe yCTPOMCTBO Ha BbicoTe, YTOGLI
pexyLLee MorioTHO He OTCKOYMUIIO MU He

peske

cromanocb
B ypanute 3acTpsiBWWA  MaTepuan C
KPOMKM

NoapaBHMBaHWe rasoHa

1. TpoBepbTe MECTHOCTb MU
Xenaemyto BbICOTYy pesa.

2. Bepute romoBky C neckom Ha Tpebyemow
BbICOTE, KPEMNKO yaepXXunBasi.

3. [llepemeliante yCTPOWUCTBO W3 CTOPOHbI B
CTOPOHY CEPMNOBUAHBIM ABWKEHNEM.

4. [epxuTe TrOMnoBKy C NECKOM MNOCTOSHHO
napannensHo 3emre.

onpeaenuTe

NMoppaBHMBaHue Ha HU3KOW BbICOTE

1. BeawTe ycTpOMCTBO MOA FNErKUM HaKMOHOM
Brepes Tak, YTobbl OHO ABMranocb MoYTn y
camown 3emMnu.

2. [epemeLlyanTte ycTpOMUCTBO BCerga oT cebs.
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O6cenyxvBaHve

NoapaBHMBaHME oKoMno usropoaen un
¢dyHaameHTOB

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb  NoOny4eHUsi TpaBMbl
B pe3ynbTaTe HEKOHTpOnuMpyemomn
otaauu!

He vcnonbayiite HoX BO6MM3N TBepAbIX
npensATCTBUN.

1. lNNepemelyaiite YCTPOWCTBO MEAJIEHHO W
OCTOPOXHO, HE AaBasi HUTU HATONMKHYTLCS Ha
npensiTcTBue.

NoapaBHUBaHWE BOKPYr CTBONOB fiePEBLEB

1. BepauTe ycTpoOMCTBO MEANEHHO U OCTOPOXHO
BOKpYr CTBOMa AepeBa TaK, YTobbl pexyLias
HWTb He kacanacb Kopbl AepeBa.

2. Tlepemeliante yCTPOWCTBO CrieBa Hanpaso
BOKPYI CTBONa Aepesa.

3. TpaBy n copHsikn obpabaTbiBanTe KOHLOM
HWUTW, Cnerka HaKMoHSA rONoBKYy C JIeCKOW
Bnepes.

MoapaBHMBaHWE OKOMO KAMEHHbBIX CTEH,
pyHOAMEHTOB U [epeBbeB BedeT K
MNOBbILUIEHHOMY U3HOCY HUTU (ITECKMU).

Kocb6a

Kocbb6a pexyLien ronoBKom ¢ rieckon

1. HakrnoHute ronoeky C fieckon BnpaBo Mo
yrnom 30 °.

2. YcraHoBuTe  pykosiTky B Tpebyemyio
no3numio.
c BHUMAHMUE!
OnacHocTb TpaBMupoBaHus/
noBpexaeHus nMyLLecTBan3-3a
BblGpacbiBaeMbIX NOCTOPOHHUX
npeameToB!

Ynanute MoCTOPOHHME MNpeaMeTbl U3
paboyer 30HbI.

Kocb6a pexyLwmum HoxXxom
cm. puc. 13

Mpy kocbBe pexylwuM HOXOM HOX cregyeT
nepeMellatb ropu3oHTanbHO AyroobpasHbiMu
ABWKEHVSIMU U3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

Mepen uvcnonb3oBaHveM
cnefyeT Takxke:

B  HapgeTb Nne4yeBOr peMeHb.

B [poBepuTb NpaBuIbHYO NOCAAKY HOXa.

pexyuiero  Hoxa

B HageTb 3alUUTHYIO OAEXKOY U OYKM.

B He ncnonb3oBaTtb HOXMW AMA COPHAKOB Nnpu
pe3Ke KyCTapHUKOB U MOIOAbIX AepeBbEeB.

e BHUMAHUE!
Wcnonb3ynTe TOMbKO OpUriHanbHbe

pexyLumMe HOXU W npuHaanexHoctu!
KoHTpadakTHble getanu MoryT craTtb
NPUYMHOW TPaBM U HapyLleHWs paboTbl
ycTpowncrtaal

HeopurmHaneHble 4act MoryT cTaTb
NPUYMHOW TPaBM U HapyLleHWs paboTbl
ycTponcreal

BbIKNHO4YUTb ABUraTtenb

1. OTnycTTe APOCCENbHLIN pblyar U ocTaBbTe
paboTaTb ABUraTenb Ha XONIOCTOM XOAY.

2. YcTaHOBWTE KMIOY 3aXWraHWs B NO3NLMIO
"STOP".

BHUMAHME!
OnacHocTb TpaBMUPOBaHUsA!

Mllocne BbIKINIOYEHUS nBuraTenb
npogoskaeT paboTaTb.

YanvHeHue pexyLien necku
cM. puc. 14

1. Bkniounute ABuraTenb Ha MNOMHbIN ras u
MeaneHHO NOoABeauTE PEXYLLYK FOMNOBKY C
NecKom K 3emne.

O Jlecka asmomamuyecku yaﬂUHUmCﬂ.

Hox Ha npefoxpaHUTEeNbHOM  LUUTKe
yKopauvMBaeT  pexyllyl HUTb Ha
JOMYCTUMYIO AMNUHY.

OuncTka NpeaoXpaHMTENbHOro WUTKa
1. BblknounTE YCTPOWCTBO.

2. OcTopoXHO ypanuTe  ocTaTkv  TpaBbl
OTBEPTKOW UMM NOAOGHLIM MHCTPYMEHTOM.

Ona  npepoTBpalleHusi  neperpesa
Tpy6bl PYKOATKWA PETYMAPHO 4UCTUTE
NPeAOXPaHUTESTbHBIN LLIMTOK.
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

TEXOBCITYXWBAHUE U YXOQ4
Fpadonk TeXHMYECKOro o6CrnyXuBaHus

HwxenpuBeaeHHblE yKasaHWUsi OTHOCSTCS TONMbKO K HOPMaribHbIM YCIOBUSIM 3KCMnyaTauun. B apyrux
cnyyasx (Hanpumep, ocO6eHHO MNP ANUTENBbHOWM eXeLHEBHOMN 3KCMyaTauum) ykasaHHble UHTepBarnbl
o6crnyknBaHus crieqyet COOTBETCTBEHHO COKPaTUTh.

Ipachmk TeXHUYECKOro 06 CnyXMBaHMUSA

1 pa3 nepepkeHedentkaxableKaxable Mo nepen
KaXxableHa4yarnown 50 pa6.400 paéobxoaMHavanom

5 pa6otbl ce30Ha,
pab.u. exerogHo

Kap6iopaTop

[MpoBepka xonocToro xoaa X

BosaywHbIn ounbTp

BbINOMHNUTb OYUCTKY X

3aMeHUTb X
CBeua 3axuraHus

NPOBEPUTL MEXINEKTPOAHOE X
paccTosiHus!, NpU He0GXOAUMOCTU
oTperynuMpoBarb

3aMeHUTb X X

Bnyck oxnaxpaatoliero Bosgyxa

BbIMOSTHUTL OYUCTKY X X X
LymornywuTtenm

BM3yalbHbI KOHTPOIb, MPOBEpKa X
COCTOSIHUS

TonnuBHbIN 6ak

BbIMOSHNUTbL OYUCTKY X X
TonnuBHbLIA pUNLTP

3aMeHuUTb X
Cma3ska pepykropa

npoBepuTbL X X

MeTannuyeckui pexyLimmn
MHCTPYMEHT

npoBepuTb X
3aMeHUTb X

OpraHbl yrnpaBneHust
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TexobcnyxueaHue v yxon

Fpadhuk TeXHMYECKOro o6CnyXMBaHUsA

KaXableHavyarnowm

5
pab6.u.

(BbIkntoyatens Start/Stop, pblyar rasa,
chmkcaTop NPUOTKPLITOro Apoccens,
Tpoc cTapTepa)
Bce pocTtynHble BUHTHI (3a
UCKIMIOYEHNEM YCTAHOBOYHOO BUHTA)
NOATAHYTb X

YCTpOMCTBO B LiesioM

BW3yarbHbI KOHTPOJb, MPOBEpPKa
COCTOAHUA

1pa3 nepemkeHeAentkaxableKaxabie nNo nepepn
50 pa6.100 paéobxoaMmaHavanom
pabotbi Cce30Ha,
eXerogHo
X
X X
X
X X X

BbINOJNTHUTb OYUCTKY

PerynspHo npoBoauTte pa6oTbl Mo TexobcnyxuBaHUo. Ecnm Bbl He MoXeTe BbINOMHUTL BCe paboThl
CaMoCTOSITENBHO, OTAAlTE YCTPOWCTBO B CreLManu3vMpoBaHHy0 MacTepckyto. Bnageney ycrporictea

HeceT Takke OTBETCTBEHHOCTb 3a:

L noBpexaeHus B pe3ynbtate HEKOMNETEHTHOro Ui HeCBoeBpeMeHHOro nposegeHus pa60T no TO

N PEMOHTY

L pe3ynbTnpyroLne nospexaneHns, B TOM YUCIie KOppo3nko NMpu HeHaanexauwlem XxpaHeHun

OuuncTKa BO3AyLWHOro hunbTpa

cm. puc. 17
BHUMAHMUE!
Kateropuuecku 3anpetyaeTcs
MCMosb30BaTh yCTPONCTBO 6e3
BO3gylWwHoro  cunbtpa.  PerymsapHo

YUCTUTE BO3AYLUHBIN PUNLTP. 3ameHnTe
NOBPEXAEHHBIV PUNbTP.

1. OTkpyTuTe GapalLkoBbIA BUHT (4), cCHUMUTE
KPbILLKY (5) 1 3BNeKnTe BO3AYLUHbIA (DUnbLTp
(6).

2. Ouuctute BO3AYLWHLIN MUNBLTP (6) MbINMOM 1
BogoMn. He ncnonbayiite 6eH3nH!

3. [HanTe Bo3ayliHOMY unbTPy (6) BLICOXHYTh.

4. YcraHoBMTE BO3AYLWHbIA ¢unbTp (6) B
obpaTHOM nopsiake.

3ameHa TonnuMBHOro hmnbTpa

BHUMAHMUE!

Hukorga He uvcnonb3yiwite yCTPOMCTBO
6e3 TonnmeHoro cunbtpa. Cneacrevem
MOryT ObiTb CepbesHble MOoBpeXAeHUs
asurartens.

1. TonHOCTBIO CHUMUTE KPbILLKY C 6aka.

2. Vwmetoweecs TONNMBO cnente B
noAXoAsLLYy eMKOCTb.

3. TpoBOMOYHBLIM KpIOKOM M3BrekuTe OUIbLTP
13 baka.

4. BpawaTenbHbim
bunbTp.

5. 3amenuTe hunbTp.

ABWXeHnem BbITAHUTE

PerynupoBka 60yAeHOBCKUX TPOCOB
CM. pUCYyHOK 9

EOy,CleHOBCKMe TpOChbI MOTOKOCbI
oTperynmpoBaHbl Ha 3aBoge-usrotoeuTerne.
I'Ip|/| 3Ha4YUTEeNbHOM WU3MEHEHUU NOJNIOXKEeHUA

«BernocunegHoi» pydkn GOyoeHOBCKUIA TpOC
MOXET YAMUHUTCS, YTO HapyLIUT paboTy pbiyara
rasa.

Ecnn nocne 3anycka u cHATMA dumKkcaTopa
NPUOTKPLITOTrO APOCCENS PEXYLUA UHCTPYMEHT
MOTOKOCbl HE OCTaHaBnuBaeTcsi, creayet
oTperynupoBatb 60yAeHOBCKMI TPOC C MOMOLLIbIO
yCTaHOBOYHOro BuHTa (8). lMocne atoro pblyar
rasa cHosa 6yaeT paboTaTb NpaBUIbHO.
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

BHUMAHUE!

OnacHOCTb TenecHbIX NMOBpPeXAeHUN

BpalLarowmmMmcs pexywmumm

MHCTpYyMeHTamu!

B BbinonHatb [OMNONHUTENBHYIO
HacTpoWKy TONbKO npu

OTKIMHO4YEeHHOM ABUrartersne.

B [lpoBepATb  YHKUMOHMPOBaHWE
TOJIbKO MPU YIIOXKEHHON KOCce.

3ameHa cBeuM 3axuraHus

cm. puc. 18

1. CHUMUWTE KpbILLKY CBEYM 3axuraHust (7)
2. 3ameHunTe CBeYy 3aXuraHus.

3. 3araHuTe CBe4vy 3axuraHus C MOMEHTOM
3aTsHkkM 12—15 Hm.

4. HapeHbTe WITEKep Ha CBeYy.
5. HapeHbTe KpbILLKY cBeYM 3axuraHus (7)

MexanekTpogHoe
=0,6—0,7 mm [0.025°] .

PerynupoBka kap6topaTtopa
cm. puc. 16

Kap6iopatop ontumansHO OTperynupoBaH Ha
3aBO/ie-N3roTOBUTENE.

Mpu HEOBGXOAMMOCTM €0 MOXHO OTPEryNIMpoBaTh
crneayoLwmMMn BUHTAMK:

B BUHT orpaHuyeHust xonoctoro xoga (1)

B BWHT perynupoBaHuWs XONIOCTOrO xofda W
cocTaBa roptoyei cmecm (3)

B BWHT perynupoBaHvsi MOSIHOW Harpysku wu
cocTaBa roptovei cmecm (2)

paccTosiHue

XPAHEHUE

BHUMAHUE!
OnacHocTb noxapa unm B3pbiBa!

He xpaHute ycTpoWcTBO  BGNU3N
OTKPbLITOrO OFHS UMW UCTOYHWKOB Tenna.

B [epen AnuUTENbHLIM XpaHEHWEM (3MMOWA)
onopoxHute 6ak ans 6eH3nHa.

B OnopoxHsaiTe 6ak ans GeH3nHa TONbKo Ha
OTKPbITOM BO3[yXe€.

B [lepen TEM Kak MNOMECTUTb YCTPOWCTBO
Ha XpaHeHue, noJoXauTe, Noka ABuraTenb
OCTbIHET.

1. YpanuTe TONnMBO M3 TONMMBHOrO 6aka.

2. 3anycTtuTe gBuraTenb U octaBbTe paboTaTb
Ha XOMOCTOM X0Ay, Noka OH He OCTaHOBUTCS.

3. [anTe gBuraTtento oCTbITb.

4. BbIKpyTUTE CBEYy 3aXuraHus npyu MomoLLm
CBEYHOrO KItoya.

5. 3anenTe YarHyt NOXKY 2-TaKTHOro Macrna B
Kamepy cropaHusi.

6. Ons  pacnpegeneHus  Macna
aBuratenst  Heckonbko — pas
BbITSIHUTE TPOCUK CTapT.

7. CHoBa BKpYTUTE CBEYY 3aXUraHus.

8. HeobxogMmo TwWATeNbHO BbLIMUCTUTE U
obcnyxuBaTb YCTPONCTBO.

9. XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyxOM MpOXSiagHOM
mecre.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noxapa!

He xpaHuTe 3anpaBrneHHble TOMMMBOM
MallUWHbl B 34a@HWSIX, B KOTOPbIX Napsbl
6eH3MHa MOryT KOHTaKTMpoBaTb C
OTKPbITBIM NNIAMEHEM M uckpamm!

BHYTpY
MeLneHHO

NOBTOPHbLIN BBOM B

SKCNNYATALUIO

1. W3BnekuTe cBevy 3axuraHus.

2. ~BbICTPO BbITAHWUTE TPOCKK CTapTepa, YTobbl
yAanWTb OCTaBlUeecd Maciio U3 Kamepsbl
cropaHus.

3. Ouuctute cBeEYy 3axuraHus, npoBepbTe
paccTosiHMe Mexay arnekTpogamu, npu
HeobXxoaMMOCTU 3aMeHUTE.

4. TMoprotoBbTe YCTPOMCTBO k paboTe.

5. HanmonHuute TONMMUBHBLIA 6Gak npaBMNbHON
TOMMUBHO- MacrnsiHon cmecbio (50:1).

YTUNU3ALUUA

Bblwepwme n3 ctposi npubopsl,
E aKKyMynsaTopbl u 6aTtapen

3anpelyaeTcs yTUNM3nMpoBaTb BMecTe
EEEN c GbITOBbIMU OTXoA4amMu!

YnakoBka, yCTPONCTBO U

NPUHAANEXHOCTU U3rOTOBIEHbI

13 NPUroaHbIX AN nepepaboTku

maTtepvanos 1 nognexar

COOTBETCTBYHOLLEN yTUNnU3aLumn.
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YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

HEUCNPABHOCTb

[suratens He 3aBognTcA

[Buratenb 3aBoaMTCSl, HO HE
paboTaet

[OBuratenb 3aBoguTCs, HO
paboTaeT He Ha NonHon
MOLLIHOCTMU.

[OBuratenb paboTaeT pbiBKaMu

YpeamepHOo MHOro ApiMa

BO3MOXHAA NPUYHNHA

HenpaBunbHbI 3anyck

HenpaBunbHoOe nonoxeHve
pblyara Ha Choke

3al'p9|3HeHHaF|, HenpasunbHO
BbICTaBfneHHasa unu
HEeCOOTBETCTBYOLLAA cBe4a
3axuraHua

3arpsisHeHHbIN TOMMMBHbIV
PdunbTp

HenpaBunbHoOe nonoxexHve
pblyara Ha Choke

3arpsi3HeHHbI BO3AYLLUHbIV
dunbTp

3arpsisHeHHasi, HenpaBWIbHO
BbICTaBMeHHas unu
HeCoOTBEeTCTBYIOLLAsH cBeYa
3aXKuraHusl

Henpaamanaﬂ TonnuBHasA
CcMecCb

KOPPEKTUPOBKA

CobniopaiiTe ykazaHus

pykoBoACTBa Mo akcnnyartaumn!

YcraHosuTe pbivar Ha RUN
(PABOTA)

Ouuctute / oTperynupyiTe
CBEYY 3aXuraHus unu
3ameHuTe

3ameHnTe ounbTp.

YcraHosuTe pbivar Ha RUN
(PABOTA)

OunctnTe Nnn 3ameHnTe
unbTp

Ounctute / oTperynupynte
CBeYy 3aXuraHus unm
3aMeHnTe

Mcnonb3yvite npaBunbHyto
NponopLuio CMeLLMBaHNA
Tonnmea

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, 06pPaTUTECH B Hallly CEPBUCHYIO CIYXOY.

ﬂ Mpn HewncnpaBHOCTSX, He yKasaHHbIX B AaHHOW Tabnuue unu kotopble Bbl He MoxeTe
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3asBneHue o cootBeTcTBUM EC

3AABIEHME O COOTBETCTBUU EC

Hacrosium 3asBnsieM, YTo AaHHbIA MPOAYKT B peanuayemoil Ha pbiHke hopMe COOTBETCTBYET TpEGOBaHUAM rapMOHU3MPOBaHHBIX

nAvpektus EC, ctangapToB 6e3onacHocTi EC 1 cneumanbHbIX CTaHAapToOB, pacnpoCTPaHSIOWMXCS Ha AaHHbIA NPOAYKT.
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Oupektusbl EC
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2004/108/EC

YNOnNHOMOYeHHbI

Angpeac Xegpwux (Andreas Hedrich)
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D-89359 Koétz/M'epmaHusi

FapMOHU3UpPOBaHHbLIE CTaHAAPTLI
ENISO 11681-1

EN ISO 14982

EN ISO 22868

EN ISO 22867

3aMepeHHbIN / rapaHTUPOBaHHbII
142 - 108/112 pB(A)
154 — 103/112 pB(A)

3asnBneHne o COOTBETCTBUU
2000/14/EC MpunoxeHnue V

Kéru, 27.02.2015

Bonbdranr Xepret (Wolfgang Hergeth)
WcnonHuTenbHbIin AvpeKkTop

FAPAHTUA

MpousBoauTent YCTpaHsSiET BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuanoB MAW - NPOW3BOACTBEHHbIN Bpak
YCTpOMCTBa B TEYEHWE YCTAHOBMEHHOro 3akKOHOM CpOKa Modayn pekraMauuii Ha CBoe YCMOTpeHue
MyTem pemMoHTa uin 3amMeHbl. Cpok onpe- [ensieTcs 3aKOoHO4ATeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOM
NpUoGpPEeTEHO YCTPONCTBO.

[apaHTua ,D,eVICTByeT TOJbKO Npun crneayroumx ycno- [apaHTus aHHynupyeTca

BMAX: B npu nonblTkax pEMOHTa YCTPOWCTBa
H  npu . Hapnexailem UCMOnNb3OBaHUN M npy TEXHUYECKNX M3MEHEHNSX YCTPOCTBA;
- :/(;Lpomcli%monermm byKoBOACTES o B [pu NPUMEHEHUM He MO  Ha3HaYeHWIo
(HanpumMep, B KOMMEPYECKUX LiensiX).
aKkcnnyarauum

u NP1 UCNOMb30BaHNM OPUrMHANbHBIX 3an4acTemn

[apaHTns He pacnpocTpaHseTcs:
B Ha noBpex/aeHWsi NakoBOro MOKPbITHS, KOTOPblE OOBACHAIOTCS HOpMaribHbIM U3HOCOM;
B y3nHawwmBaloWmecs fetany, KOTopble B KaTarore 3an4acTel 3akmnioyeHbl B paMKy [xxx xxx (x)]

B ppuratenu BHYTPEHHEero cropaHua: Ha HUX pacnpocTpaHAKTCA yCIroBuA nNpegocTaBneHnsa rapaHTumn
OT NPOU3BO- ANUTENSA

[apaHTUHBIN nNepuop HauMHaeTCcs C AaTbl NPUMOOpPeTeHUs nepBbiM Mokynatenem. Takon patown
cyuTaeTcsa Aata opu- MMHanbLHOro AOKyMeHTa Ha NoKynky. B rapaHTuitHom cnyyae obpaTuTech C AaHHbIM
rapaHTUHBIM NUCbMOM W JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLMM MOKYMKy TOBapa, K CBOeMy Aunepy vunu B
GnvxanLuMin aBTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBIN LieHTP. apaHTus AaeT npaBo MOKynaTtentio npeabsaABnsTb
NPOU3BOANTENIO NPETEH3NN OTHOCUTENBHO YCTPaHEHUst HEAOCTATKOB N3Aenus.
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